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®OPMUPOBAHUE COIIUO-KYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIUA Y CTYJIEHTOB
HESI3bIKOBOTI'O BY3A HA IIPUMEPE KEIIC TEXHOJIOTUH

C.A. bypuxosa (Mockxea, Poccus)

B cmamve usnazaemcs uoes aghpexmusnocmu npuMenenus Ketic Memooa 0N passumus COUUOKYIbIMYp-
HbIX HABLIKOS HA 3AHAMUAX 10 AHZIULCKOMY A3bIKY Y CMY0eHmos sxonomuueckozo gaxyrvmema PY/IH.
Hcnonwsys memoo nedazozuueckozo MOOCIUPOSAnUs, ABMOP NPOAHALUSUPOSAT U 0600UWuUL npeumyie-
cmea Ketic memooa. AGCOMOMHbIM NPEUMYULLCTNEOM ASMOP CYHUMAE MO, WMo CMydenmot 68 paboyell zpyn-
ne 6 OzZpanuueHHOe BPEMS NPAKMUKYIOM HABLIKU 00pabomKu unpopmayuu, peuenus 6usnec npooremoL,
NPUHATUSA PEUEHUS IO ONPEOLNeHHOMY BONPOCY, NPUMEHAS MEOPEMUYECKUEe SHANUS U PA3GUCASL HABIKU
COUUO-KYIbMYPHO20 00UeHUst, OYOyuu cCmyoeHmamu MyaomuKyiomypHozo 6y3d.

Kmouegote cnoea: coyuo-kyivmypnas KOMIEemeHuus, Ketc mexmoiozus, Cmyo0enmvl SKOHOMUCTbL, OU3HeC
npobiemol, 06padomra un@popmavuu

DEVELOPING SKILLS OF SOCIO-CULTURAL INTERACTION OF STUDENTS
IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY BY MEANS OF CASE STUDY

S. Burikova (Moscow, Russia)

This article deals with the analysis of the case study approach in English classes at the economic faculty of
a non-linguistic university. Using the pedagogical modeling method, the author analyses and generalizes the
advantages of that approach in teaching. The absolute advantage of the method the author considers that the
group works on the common problem, using and processing the information given in conditions of the limited
time. It is also a good opportunity for students to deeply reflect the theoretical concepts, and to design the new
models of activity, training of the skills to generalize the information and develop their communicative skills.

Keywords: socio cultural competence, case study, non-linguistic university, processing the information,
problem solving

Kef/’lc TEXHOJIOTUS ABJISIETCH 04eHb 9P (EKTUBHBIM U aKTyaJbHbIM METOJOM O0yUeHHS CTYAEHTOB HES3bIKO-
BOrO By3a. HeCOMHEHHO, TaHHBIH METOJ MOJKET TPUMEHSITHCST HAUOO0Iee Pe3yIbTaTUBHO Ha TIPOJIBUHYTOM JTalle
M3y4eHUs] MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, KOIA CTYAEHTHI 00J1aal0T CIOCOOHOCTBIO K PedIeKCUN Ha U3Y4aeMOM SA3bl-
ke. B TakoM cirydae ero MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak OCHOBHOM IIPK 00yYeH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

[TpoaHanusupyeM u 0606IIUM B JaHHOI CTaThe IIPUMEHEHNEe KeliC TEXHOJIOIMIO Ha IPAKTUYECKIX 3aHATHIX
IO aHTJINMCKOMY SI3BIKY CO CTyZeHTaMu skoHoMudeckoro ¢dakyasreta PY/IH. Vcnonp3ys meTton megarornye-
CKOTO MOJIEJIMPOBAHUS MbI ITPOJIEMOHCTPUPYEM TTPEUMYIIECTBA KENC TEXHOJIOTUN 1711 (DOPMUPOBAHUS U PA3BU-
THsI HABBIKOB COITMOKYJIBTYPHOTO B3aMMOIENCTBUSI CTY/IEHTOB B MYJIBTUKYJIBTYPHOI Cpejie.

Kak mmer E.H. Mamora — «MeXKyabTypHas JieJIoBasi KOMMYHUKAITUST OTIPEIENISIETCST HE TOJBKO COIH-
aJIbHBIMU (DaKTOPaMU, HO ¥ CTEPEOTHITHO-TIOBEAECHUECKUMU YCIOBUSIME KYJIBTYPHOTO 0011eHus. JletoBbIe map-
THEPBI JTOJLKHBI UCIOJB30BAaTh WHOCTPAHHBIN SI3BIK TIPU OJIHOBPEMEHHOM HAKOIIJIEHUH KYJIBTYPHBIX 3HAHUI
1 GOPMUPOBAHUEM CIIOCOOHOCTH MOHUMATh MEHTAJBLHOCTh HOCHUTENIEH APYyroro ssbika» [Masora, 2008: 37].
[TpemogaBatesisiM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CJIEAYET HE TONBKO YUUTH SI3BIKY, HO U MEKKYJIBTYPHOMY OOIIEHUTO.

Poccuiickue creruanucTsl B cepe o6pazoBaHus U AMJAKTUKN HUITYT YYeOHMKU U CO3AAI0T JUCTAHIMOH-
Hble KyPChI, KOTOpBIE HalleJeHbl Ha (HOPMHUPOBAHME M PasBUTHE CHOCOOGHOCTEH yyaluxcs Mo MPeoa0JIeHUIO
TPyAHOCTEH 1 6apbepoB B OOIIEHUH ¢ HHOCTPAHIAMU. TUMHU BOTIpocaMu ycrernHo 3anumatorest: O. A. CyJieii-
manoBa, 10.B. Kysbmenkona, Jlunu Buccon u agpyrue.

AKTyaJIbHOCTh NPUMEHEHUsI KelC TEeXHOJOIMU OOYCIOBAMBaeTcs oOIlell HalpaBJAeHHOCThIO H3MeHe-
HUIl B POCCUICKOM 06pasoBaHUU U MPOAUKTOBAHA ABYMS TeHIeHIMIMU. Bo-1epsbix, B Poccuu B mociegHee
BpeMst uzieT pedpopma o6pasoBanus B 1iesioM. COTTacHO HOBBIM 00pa30BaTeIbHbIM CTaHAapTaM 00yUeHMe T0JIK-
HO OBITH HAIIPABJIEHO He TOJIBKO Ha IIPHOOPeTeHne 3HAHNUI, a, B IIEPBYIO OYepelb, Ha pasBUTHE IPOdeCCHOHAb-
HBIX KOMIIETEHIINIT, KOHKPETHBIX HABBIKOB U CIIOCOOHOCTEH, a TaKsKe PasBUTHE MBICUTEIbHBIX U TBOPYECKUX
crniocobHocTeit. [TpemogaBaresin IPU3BaHbI CTUMYJIMPOBATh U Pa3BUBATh CIOCOOHOCTH MAEHTHYHOCTH JIMIHO-
CTH, CTIOCOOHO K CMHTE3Y M aHa13y. BITyCKHIUKN 5KOHOMUYEeCKOTO (hakyasreta PY/IH 10/KHBL yMETh BOC-
[IPUHUMATh, 00pabaThiBaTh U IPUMEHSITh OTPOMHbII 00beM MH(DOPMALUN.

Bropoii HeMasoBasKHBINA (haKTOP, OOYCIOBJIMBAIOIIUN aKTyaJbHOCTh IHPUMEHEHUs Kelic MeToja,
3aKJII0UAETCS B TPEOOBAHUSX, MPEAbABIsSEMbIX OyayiuM creiuaanctaM. OHU JOJKHBI BJIAJETh KOMIIE-
TeHI[MEeH, TI03BOJIAIONIEH CIPaBAATHCSA C Pa3IUYHBIMU PAabOUUMU CUTyalusAMK, 9(PGEKTUBHO B3aMMOJIeii-
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CTBOBATH C KOJUJIETAMHU B MYJIBTHKYJIBTYPHBIX OPTraHU3aI[UsIX, OCOOEHHO B YCJIOBUSAX SKOHOMUYECKOTO U
MOJIUTUYECKOTO KPU3HCa.

YuuThiBasi BbINIECKa3aHHOE, MBI CUMTAEM Keiic MeToz Haubosiee MOAXOMSIIM I PasBUTHS TBOPYECKUX
CITIOCOGHOCTEN CTYIEHTOB-9KOHOMHUCTOB. Ha 3aHSATHSIX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA MBI UCIIOJIb3YeM yueOHbIe TI0CoOus,
KOTOPBIE cofiepskaT Keiic 3aganust. OHM OCHOBAHBI Ha PEAJIMCTUYHBIX GU3HEC TPOGIeMax MM CUTYAIUSIX 1 JI0JIK-
HBI MOTUBHUPOBATb ¥ aKTUBU3UPOBATb MBICJUTEIbHYIO U TBOPYECKYIO aKTHBHOCTD CTY/IeHTOB. Kak 1pasuiio, Bce
CTY/IEHTBI TPYIIIIBI BOBJIEKAITCS B IIPOIECC OOCY/KIACHNSI, aHAJIM3 U TIPUHSTHS PEIIEHNUST TI0 TaHHOW KOHKPETHOI
6usHec TpobsieMe 1, B KOHIE KOHIIOB, TIPUXOAT K IPUHATUIO PELIEHUS TI0 JAHHOMY BOIPOCY GJ1arofaps akTuB-
HOMY B3aMMO/ICHCTBHIO BHYTPH IPYNTIbL. TAKUM 06Pa30M, Pe3yJIbTaThl TIOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT MOCTABIEHHOI
[eJIM: HAy4Th CTyAeHTOB-9KoHOMuUCTOB: 1.00padarhiBarh nH(GoOpMaImo; 2. BsanMoaeiicTBOBaTh B KOJUICKTHBE;
3. Pemars ipo6ieMy ¥ IPUHUMATH peliienue; 4. PazsuBaTh mpodheCCHOHATBHBIE KOMITETEHITU.

OCHOBBI Kelic METOJIMKH JIesKaT B Ty0oKoit ipeBHOCTH. OIMHIM U3 TIEPBBIX, KTO TIPUMEHSIT 9TOT METO/[ 00yyve-
Hvist, 6611 COKPAT, KOTOPBIN CYNTAI, UTO 3HAHVE, TIOJYYEHHOE YeJIOBEKOM B TOTOBOM BH/Ie, MEHee TIeHHO [IJIsT HeTo,
YeM TIOJIYIEeHHOE B Pe3yJIbraTe COOCTBEHHOTO MBITIIEHUS U TOATOMY BTOPOE SIBJISIETCSI GOJIEE IOITOBETHBIM.

Mauoro nossxke Metoq 611 pazpaboran B [apBapackoil mkose 6usneca 8 20 rogsr 20 cTosieTus1, KOraa mpe-
MO/[aBATEH TTOHSJIH, YTO He CYIECTBYET YIeGHUKOB, MOAXOMSIINX /s ACTIUPAHTCKON MPOrPaMMBbl B OH3He-
ce. Bexymume npakTuku GusHeca MOATOTOBUJIM MOAPOGHBIE OTYETHI O TOM, YeM 3aHMMAJINCh UX MEHEIKEPHI,
a Tak ke o (haKTopax, BIAUSIONUX HA UX JeATeTbHOCTh. CirylaTesssM JaBaJUCh OMMCAHUS ONpPENeseHHOM
CUTYAIIUH, C KOTOPOIi CTOJIKHYJIACHh PeaibHast (hupMa B cBOeil sestebHocTH. OHU 0JIKHBI GBI 03HAKOMUTh-
cs1 ¢ TPOOJIEMOIT U HAMITH pellleHre B XO/€ KOJIEKTUBHOU CKYCCH.

Ketiic-meToz mmpoko ucmonib3yercst B Gustnec-o0yueHnu Bo BceM mupe. B Poccun meton mpuobpedt mory-
JstpHOCTD ¢ KoHIa 90-x rogoB. B Beaymmx Byzax Mocksbl, Takux kak MTMIMO, MU CuC, MOTHU, MITY nu
NPYTUX CYNMIECTBYIOT KEHC-KIYOBI.

Keiic-meronuka knaccuduimupyercs mo crpykrype (highly structured, unstructured, ground breaking cases),
[0 pa3Mepy, 110 CJIOKHOCTH, 0 AUCIUILIMHAM, TI0 TUIIAM KOMIAHUH, o perrnonam. MoKyc Halllero BHUMAHUS
COCPEIOTOUEH Ha Keficax, KOTOpbIe COflepsKaTest B yUeGHBIX MocoOUsAX Mo aHTIuiickoMy si3biky: Market Leader,
English for Business Studies, The Business, Intelligent Business etc., KoTopbie SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIMHU IIPH 00yJe-
HUM aHTJIMICKOMY SI3BIKY CTYAEHTOB 3KOHOMIYecKoro (akysbrera PYTH. Ctout oT™MeTuTb, 4T0 GOJIBIIUHCTBO
KeliCOB CO BpeMEHEM yCTapeBaloT, TIOCKOJIBbKY HOBbIE 9KOHOMUYECKHUE YCJIOBYSE TPEOYIOT HOBBIX TIOJIXO/IOB, TTOATO-
MY MaTepHaJ [/ CBOUX KEHCOB MBI, B TOM YHCJIe, TOAGHPAEM U3 HOBOCTEN, COBPEMEHHBIX COOBITHI. BakamaBpsr,
[POIIE/IITIE TIPAKTUKY B OPraHU3aIMsIX CIIOCOOHBI MPEIOCTABUTH MATEPHAJ JIJIST CO3/IAHUST KEICOB B BUE OTUe-
TOB, ONIUCAHUS JIEATETLHOCTH MEHE/KEPOB M PEATbHO BOSHUKAIONINX B (pUpMaX GU3HEC CUTYAIUIX.

OnHol 13 OCHOBHBIX 33J1a4 IIpenojiaBaTesisd, UCIIOIb3YIOIETr0 Kelic-MeTO/l, ABJIsSeTCs BOBIeYeHUe CTYIEeH-
TOB B aHAJIN3, 0OCYKIeHHE U pelieHre mpodseM. JIJIst 9TOro oueHb BasKHO BBIIOJHEHHE JBYX YCIOBHA: MaTe-
puan Kedca JOKEH TPEACTABJAATH JIsI CTYAEHTOB MPO(ecCnOHANbHBIN WHTEpPEC U TPeycMaTpuBaTh BO3-
MOKHOCTB JINYHOTO BKJIaJla CTY/IEHTa B CBOE 0Opa3oBaHue W B 0OpasoBaHue CBOEH «KOMaHbl». VIHTepecHbIit
MaTepraj] ¥ BO3MOXKHOCTb IIPUMEHeHUs IIPodecCHOHaNbHBIX 3HAHUNW CTUMYJUPYET ydyacThe B JUCKYCCUU.
Kenauue permuth mpobieMy moOyKIaeT CTYAEHTOB He TPOCTO MPOUYECTh KEUC, HO TIIATETbHO €r0 U3YYUTh,
OBJIAJIETh (haKTaMU U JIeTaIIMU. B Xo/ie Takoro u3y4eHus IpOMCXOUT OBJIJICHIE HOBOM JIEKCUKOMH, UIMOMaMHU,
HOBBIMU CHHTAKCHYECKUMHU CTPYKTYPaMU, MHOTOKPAaTHO BCTpevalomumucs B Tekcre. Kpome toro, Heobxoau-
MOCTb BBICTYILICHHS TIEPE]L YICHAMU TPYIINBI ¢ 000CHOBaHMEM CBOETO MHEHIS HA HEPOHOM SI3bIKE, 3aCTaBJIsIeT
CTYZICHTOB TIATEJbHO TOTOBUTH U JIOTHUECKU BBICTPAUBATh CBOU BbIcKa3biBaHud. [Ipodeccronanbioe 3Hanme
U YBEPEHHOCTh B CIOCOOHOCTHU MOJIOKUTENBHO PENTUTH MTPOGJIEMY, CTOAIILYIO TIEpe/] TPYIIION, SIBISIETCS OTIOJI-
HUTEJIBHBIM CTUMYJIOM JIJIST OBJIQJIEHNsST KOMMYHUKATUBHBIMUA YMEHUSIMUA Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe. ApoOupo-
BaHME CBOMX KOMMYHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH B XO/€ MCKYCCUH JaéT BO3MOKHOCTh KAyKIOMY YYaCTHUKY
06HAPYKUTH CBOU cJIabble CTOPOHBI U CTUMYJIMPYET JKeslaHue paboTaTh B HAMIPABICHUN COBEPIIEHCTBOBAHMS
3HAHUH TIO A3BIKY U €T0 YIOTPeOIEHUIO B PEUH.

AJsroput™ paboThl Hajl KEHCOM BKJIIOUAET MOATOTOBUTETBHBIN STAll, STAIl PEIIeHNsT MPOOJIEMbI 1 OIICHOUYHBIH
srart. [ToAroTOBUTEIBHBII ATAIl BKIFOYAET PAOOTY HaJl JIEKCHKOM 1 TPAMMATHKOMN, KOTOPast HYKHA JIJIST TOTO YTOOBI
MOMOYb YUACTHUKAM YETKO BHIPA3UTh CBOU MBICJIN 1 YOEUTETHHO 0O0CHOBATD YJIeHAM IPYIIITBI CBOIO TOUKY 3PEHUSL.

Ha 3aastisax o aHTImiickoMy sI3bIKy CO CTyZIeHTaM# 9KOHOMHIYecKoro dakyasreta u VIHcTUTYTa MUpOBOit
Ixonomukn u busneca PY/IH kak ocHOBHOe yueOHOE mocobue Mbl UCHOJIb3yeM yueOHbIil komiieke Market
Leader. 310 yuebnoe mocobue, ocHOBaHHOE Ha Kelc-MeTo/ie. B cOOTBETCTBIY CTaHAapTAM BJIaJICHNs MHOCTPaH-
HBIM SI3BIKOM, TIPUHATHIM EBporneiickum CoBeTOM, YUeOHUK PacCUMTaH Ha YPOBEHH YBEPEHHOTO MOb30BaTE-
gist (B2 Vantage). JlaHHbIiT ypoBeHb MOAPasyMeBaeT yMeHIe TIOHUMATh 00IIee COfEPKAHUE CIIOKHBIX TEKCTOB
YacTHOM 1 06IIell TeMaTUKK, OXBATHIBATH COIEPIKAHME TPO(DECCUOHATIBHBIX IUCKYCCU, TOBOPUTH HA MHOCTPAH-
HOM $SI3bIKE CTIOHTAHHO ¥ GErJio, CIOCOOHOCTL Y€TKO U PA3BEPHYTO BHICKA3BIBATHCS MO IMUPOKOMY CIIEKTPY TEM,
BBICKa3bIBaTh CBOKO TOYKY 3PEHUSI 10 TIPOOJEMHOMY BOIIPOCY, BBIYJIEHSITh IIPEUMYIIIECTBA U HEAOCTATKI PasHbBIX
MyTell peneHust 3aJaHHON TPOOIEMBIL.

Tperbe usganue yuyebHMKa abCOMIOTHO OOHOBJIEHHOE, CO3MAHO IIpU coTpyauuuectse ¢ Financial Times —
OJIHUM U3 TJIABHBIX PECYPCOB OM3HEC MHGMOPMAIIUH B MUPE. YUeOHUK MOKET MPECTABIIATH MHTEPEC IJIST H3yda-
OTIX aHTJTUHCKUI S3BIK I/ IPUMEHEHUST €T0 B MEKIYHAPOTHOM OU3HECE.

YueOHBIN KOMILIEKC OCHOBBIBAETCS Ha OU3HEC TeMaTHUKe U COMEPKUT TaKhe BUJbI JeSITENbHOCTH Kak:
BBICTPAaBAHUE OTHOIIEHWIT ¢ MapTHEPaMH O GU3HECY, YCHEITHOCTh GPEH/IOB U KOMITAHWIA, MEKIyHAPOIHBIIT
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MapKeTuHr, VIHTepHeT — TOProBJisl, YIIPaBJieHre KPUBUCHBIMU CUTYAIUSIMHE, CTUIN YIIPABJIEHUs, KyJIbTYPHbIe
pasauust B rJI06aabHOM GusHece, GU3HEC-3THKA, KOHKYPEHTHOCTh. YUeOHUK COAEPIKUT JIOCTATOUHBIN 06beM
MaTepuasa st QOPMUPOBAHUS COMMOKYJIBTYPHBIX KOMITETEHITUH CTYAeHTOB. J{Jisi pa3BUTHSI JAHHBIX HABBIKOB
1oJIHOCTBIO paspaboranbl pasgenbl: Change, Cultures, Human Resources, Ethics, Leadership. CtyznenTsl, usy-
Yalolue MUPOBYIO SKOHOMUKY U GusHec Ha 6aze JaHHOTO y4eOHOTO KOMILIEKCA, CMOTYT HE TOJBKO PaClTUPUTH
CBOM 3HAHUS O MUPOBOM OM3HECE, HO M PA3BUBATH COTMO-KYJIBTYPHBIE HABBIKH, HEOOXOIMMBIE JIJIsT YCIIETTHOTO
Ou3HEC B3aUMOJEHCTBIS B TII00aIbHOM TIPOCTPAHCTBE.

B ¢doxkyce narrero BHUMaHUsI HAXOAATCS Kelc-3aMaHMsI, COMEPKAIIIECS B KAKIOM pasfiesie, OTHOCSIIHU-
ecst K TeMaTHKe JaHHOTO pasjenaa. OHU OCHOBAaHBI Ha PEATUCTUYHBIX MPOGIEMaxX WM CUTYAIUsX, BO3HUKA-
IOIUX B OM3HECe W IO3BOJISIOT MCIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIE W KOMMYHUKATHBHbBIE HABBIKH, HOJyYEHHBIE HIPU
usydenuu paszena. Kefic-3amanust 1aioT BO3MOXKHOCTD MPAKTUKOBATH HABBIKU TOBOPEHUsT HA AHTIUHCKOM SI3bI-
K€ B YCJIOBHBIX, HO PEATMCTHYHBIX GusHec cuTyarusx. Kaskabiil keiic 3aBepiuaercst MMCbMEHHBIM 3aIaHEM —
MIPECC-PETNU30M, TII€ CTYAEHTHI TOJKHBI 060GIUTD Pe3yIBTaThl AUCKYCCHH, COCTABUTD OTYET O TIPO/IETaHHOI
pabote. B 3aBepineHre MpeIaraeTcst BUAEO-3aUCh ¢ KOHCYIBTAIUEH 0 ANCKYCCHOHHOM TIpobJieMe.

[Tpoananmmsupyem, Hapumep, keiic Acquiring Asia Entertainment. C Haireil TOYKM 3peHUs OH TIPEICTAB-
JIeT HanGOJBIINI HHTEPEC, TTOCKOJIBKY B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX TIOGAIU3ANUN W PACITHPEHIS PHIHOYHBIX
OTHOIIEHUH B a3MaTCKOM PErroHe, OYAYIINM CIIEIIHaINCTaM IPUTOASITCS HaBBIKM KOMMYHUKAIIU W BEICHIS
JIeJ1 ¢ Aa3UATCKUMU TTAPTHEPAMMU.

B camom o6rem Bujie 3aiaue opMyspyercst TakuM ob6pasoM: Kak MHOTOHAI[MOHATBHAS MeIHa TPYIIIa
Decker Group cMOKeT HHTETPHPOBATHCS B HOBYIO KOMITAaHHIO, CO3[aHHYIO Ha MIaThOopMe TOHKOHICKOM KOM-
nauuu? Ciunsinue npousonuio HemaaBuo. CTymeHTaM MPEaraeTcst mpoduib KOMIIAHUY, T€ MPEACTABIEHbI
BCE ee OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKK: HA3BAHUE, MECTO JIOKAIIMU, YUCJIEHHOCTh IiTata, o6beM 060opoTa. 3aTem
JIaeTCsT KpaTKash XapaKTePUCTHUKA JeSTeJbHOCTH U OTHCAHMe HEAABHUX COOBITHH, CBSI3aHHBIX CO CJIUSHU-
eM. B mipecc-pesinse peub 1Ta 0 caMsiHAN, ofHAKO Ha gaesie Decker Group siBJisieTcst TIaBHBIM JCHCTBYIONIMM
JutioM. Jlajiee TPUBOSATCSI UCTUHHBIE TPUYUHBI JIJIST TOTJIOIIEHVS], BOBJIEKATOIINE CTYJEHTOB B CYTh IPOOJIEMBI.
A umenno, Decker Group XodeT pacuiMpuTh CBOE BIUSHHME Ha KUTAHCKOM PBIHKE, a B OYIyIIeM Ha PBIHKAX
Cunramnypa u Manaiizsun yepes Asia Entertainment. IIpuuem 06e KOMITaHUH, KaK KasKETCsI, CIIOCOGHBI YCIENTHO
corpyaanuath. OHAKO, TPOGJIEMa MOXKET 3AKTI0UATHCS B PA3JIMUMSIX CTUJISX YIIPABJIEHUS BHYTPU KOMITAaHUH,
KOT/Ia aBCTPAJMIACKHIT criocob BejieHus GusHeca Oy/eT BHEAPATHCS B a3UaTCKOi KoMmanuu. HOBBIM ncnosHu-
TeJbHBIM TUPEKTOPOM Ha3HaueH BeITycKHUK lapBapzackoil lllkonsr busneca, mMeronuii pemyTannio CUIbHOTO
Jijiepa, CrocoOHOTO MPUHUMATD TPY/IHbIE PELIeHUs U Oe3YIIPEYHO BIAACIONIINI KUTAUCKUM SI3BIKOM.

[Tocsie 03HAKOMJIEHUS ¢ BO3MOXKHOM TIPO6GIEMO B OOIIUX YepTax, CTYACHTHI CAYIIAIOT ayAN0-3aMUCh HHTEP-
BbIO C UCIIOJTHUTEIBHBIM AMPEKTOPOM O TIPUYMHAX MOTJIoNieHus. V13 KOTOporo HeIBYCMBICTIEHHO CJIETy€eT, YTO
Decker Group xouer pacmmputh chepy CBOETO BJIMSHHS Ha a3HaTCKOM TEJICBHIEHUH, B TOM YHCJE ITyTeM
TpancaupoBanust GpuabMoB u3 ABcrpasiuu. /[UpeKTOp yBEPEHHO 3asIBJSET O TOM, YTO B IIEPBOE BPEMST MOTYT
BO3HUKATh CJIOXKHOCTH HA ITOYBE KYJBTYPHBIX PA3JIUYMii, OZTHAKO, 3aMEYaeT, YTO ero MeHe/[XKepPbl UMEIOT Tpe/l-
CTaBJIEHUE O KUTAUCKON KyJIBTypE 1, 4TO OH CaM TIPEBOCXOHO 3HAET KUTAHCKUH s13bIK. TeM He MeHee, pabounm
SI3BIKOM KOMMaHuu Oy/er anriuiickuii, CTOUT TPEJIOKUTD CTYIEHTaM COCPEI0TOYNTh BHIMaHKE Ha TPobJie-
MaX, KOTOPble MOTYT BOBHUKHYTH IIPU YIPABJIEHUU TIPOLIECCOM.

B MUHU-TPyNIIaX OHU JOJIKHBI COCTABUTH MePeYeHb CIIOPHBIX BOIIPOCOB U CJIOKHBIX CHUTYAllHii, KOTOPBIE
MOSBATCS TIPU BEJICHUU MHTETPUPOBAHHOTO GH3HECaA IBYX KOMIAHWN ¢ PasHOil KyJIbTypHOI 6a30ii 1 pasHbIMU
O0OTIEKYIBTYPHBIMU TIEHHOCTSIMU, HAXOSIIIIUMUCS B OCHOBe OM3HeC KyJIbTyphl. IIpernogaBaresib MOKET 3apaHee
HO/TOTOBUT IOTIOJHUTENBHBIA MaTEPUAJ IO JAHHOMY aCIIeKTY, IPEICTAaBUTh KPATKYIO CIIPABKY, UM COOCTBEH-
HBI KOMMEHTapWH.

Jlasiee B Kelice MPUBOJSTCS COOCTBEHHO TIPOOJIEMbI, BO3HUKIIIE B KOMITAHUHU CITyCTsI TOJl COBMECTHOM PabOTHI,
AKTyaJIbHO IIPE/ICTABIEHHbIE B BUjie e-mail, HAIIMCAHHOTO HAYAIBHUKOM OT/IeJIa KAJIPOB BUIIE-TTPE3UIAEHTY KOMITA-
avn. HavanbHuK oT/iea KaJpoB 06eCIIOKOeH GOJBINO TeKYIeCThIO KaJpOB, HU3KUM YPOBHEM MOPATBHOTO TyXa 1
HEJIOBOJILCTBOM KOJUIEKTHBA. OCHOBHBIMY MPUYMHAME YBOJIbHEHU 1 HEIOBOJIGCTBA U KAK CJIEICTBIE HIU3KOH TIPO-
U3BOJIUTENIBHOCTH TPY/Ia SIBJSIIOTCS SI3BIKOBBIE IPOOJIEMbl — He(hMHAHCUPOBAHUE 00yUYEHUST aHTJIMHACKOMY SI3BIKY.
U namee caemyer NoapoOHbIil TIepeYeHb OCTPBIX BOMPOCOB, CBS3aHHBIX CO CTUJIEM YTIPaBJeHust. JIIOIU KPUTHKYIOT
CJTUIITKOM OBICTPBII TeMIT PabOThI, HEPUBBIYHYIO JIJIsI HUX TEXHUUECKYHO COCTABJISIOILYIO, ILIOXYIO €Iy, KaTyIOTCsT
HA OTCYTCTBHE KUTANIIEB B PYKOBOJICTBE, HA TO, YTO OHU He 3HAIOT CTPATETUH KOMITAHUU U KTO UX PYKOBOIUTEJD.

Kosutektus, B 061meM u 11e10M, 00eCTIOKOEH TeM, YTO OHU TEPSIOT CBOIO KYJIBTYPHYIO PUHAJIEKHOCTD, YTO
PYKOBOJZICTBO He TIOHUMAET PA3JUUMil MEKIY 0ObIYasMI U HOPMAaMU MOBEIEHNS B PA3HBIX KyJBTYpaxX U BCe
HOBBIE MEHEJ[KEPhI HACTPOEHBI TOJIBKO Ha TOTyYeHUE TIPUOBLIIHL.

CryzeHTaM TIpeiaraetcsi MPUMEPUTh Ha ceOsT POJIb TOI MEHEKEPOB, KOTOPBIE CIIOCOOHBI PENIUTH 3TH
CJIO:KHBbIe Bonpochl. [lepBas rpymmna urpaioT posib aBCTPATHIICKIX MEHEIXKEPOB BO TJIABE C UCIIOTHUTETbHBIM
nupekTopoM. BTopoii rpyiiie npeaaraeTcst poJib a3UaTCKUX TOIT MEHEPKEPOB, COXPAHUBINUX CBOU JIOJKHOCTH
IOCJIe TIOTJIONIEHUsT. [PYIIIBI OTAENbHO TOTOBSATCS K COBENIAHUIO, UMesT Ha TIOBECTKE JIHSI BOTIPOCHI, KOTOPbIE
HY’KHO PENIUTh. A UMEHHO, KaKKe YIIPAaBJICHYECKUE OIUOKHU OBLIH JIOTYIIEHbI, KAKHE TPAKTHYECKUE MEPhI MOJK-
HO TIPUHSTD 151 yaydinerust pabodeil CUTyariu, Kakie ypoKH CJIeAyeT U3BJI€Ub, YTOOBI B GYIyTIIEM KOMITAHVSI
Moria a¢dekTuBHO paboTtats. [1o 3(HEKTUBHOCTHIO MBI TIOHMMAEM HE TOJIBKO MTPOU3BOACTBEHHBIE YCIEXH U
PEe3YJIbTaThI IESITEHBHOCTH, HO U YAOBJIETBOPEHUE YIEHOB KOJIJIEKTUBA OT TPOJIETAHHON pabOThI, COXpaHEHMEe
4yBCTBA COOCTBEHHOTO JJOCTOMHCTBA U KYJIBTYPHON UIEHTUYHOCTH.
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JUJist yCIEITHOTO PelieH s JaHHBIX BOIIPOCOB CTY/IEHTaM, HECOMHEHHO, MOHA06sTCsT (DOHOBBIE 3HAHUS 00
0COBEHHOCTSAX JIBYX KYJIBTYP, KOTOPBIE MOJKET MPEOCTABUTH TIPEOIABATENb UM OHU CAMH MOTYT MPUOGPECTH
UX, 110JIb3YSICh UHTEPHET-PeCypCcaMu.

Ha 3axmounTtebHOM dTale CTYAEeHTbI JOJDKHBI COCTABUTD IIPOTOKOJ COBElllanus ¢ yKa3aHueM KOHKPETHbIX
MEpPOTPUSATHIA, CDOKOB U OTBETCTBEHHBIX. MepOTIPUATHS OJKHBI GbITH HAIIETIEHBI HA PEIIEHIE BCEX BOPOCOB,
3aTPOHYTBIX B Xo/le quckyccu. Ilociennnii atan BisgeTcs, Ha Halll B3IJISLL, OYeHb BasKHBIM, IIOCKOJIbKY B pyC-
CKOH KyJIBTYPE 3a4acTyIO TUCKYCCHOHHbBIE BOTIPOCH! He HAXOMAT (DUHATBHOTO PETeH s, 0COGEHHO B CTyAeHTe-
CKOI ayIUTOPUU ¥ TPEHUPOBATH HABBIK IPUHATHUS PENICHUS BasKHAS 3a/1aUa TTPero/iaBaTesis.

Eie onun gpkuil npuMep Keiica, HaIlpaBJeHHOTO Ha Pa3BUTHE MEXKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM CTYIEHTOB,
npejcTaByieH B paszeie Business culture briefing. Peus uaer o HeopMaibHOM OpubUHTE, TOCBSAIIIEHHOM OU3-
Hec KyJIBTypaM, KOTOPBLIH IpoBoAUTCS B Hatell cTpare. CHauasa 1o CTPYKType Kelica CTy/IeHTaM IpeiylaraeTcst
honosas 6aza. CTyieHTaM TIPeIaraeTest BBICTYIIUTh KOHCYJIBTaHTaMH, paboTalonMMu B upMe, KOTOpas roTo-
BUT GU3HEC JO/Iel, COOMPAIOTINXCS BIIEPBBIE TTOCETUTH POCCHUIO ¥ TIOTPY3UTHCS B KOPIMOPATUBHYIO KYJIBTYPY, a
Takke HeOPMATbHYIO OOCTAaHOBKY, B poccuiickuii cormyM. CTyIeHTbI JOJIKHBI MOATOTOBUTHCS K OpuuHTY,
BKJIIOUUB BOIIPOCHI, CBSA3aHHbBIE C POCCUUCKON U IPYTUMU OM3HEC KYJIbTyPaMHU.

Ha BTopoM arane kelica y4aCTHUKU CJYIIAIOT ay/IUO3AIIUCh, I/le MOSKHO OTYETJINBO BBISIBUTH OCHOBHbBIE Pa3-
JUYWS MEXIY KyJbTyPaMHu, TTPOBOIMPYIOTHE Ky IbTyPHBIN oK. Hampumep, Bermn, Kacaoniiecs: OTHOTIEHUS
JIOJIEN K OPraHW3allui BPEMEHHU, TE€TAJIU BhICTPAUBAHUS OU3HEC OTHOIIEHUH, HAIIEJEHHOCTh Ha PE3YJIbTaT, a
TaKKe HEOOXOAMMOCTh B HEKOTOPBIX KYJIBTYPaX YCTAHABIUBATH JMYHBIE XOPOIIHE OTHOUIEHUS, TIPEKIE YEM
HavyaTh COBMeCTHBIe fiesa. [Ipu Hammaum B rpyIine CTyZeHTOB — TPeAcTaBUTesNel pa3HbIX KYJIbTYp, UM JIaeT-
¢S 3a/IaHNe TIOTOTOBUTH HEPOPMATBHBIN TOKIAM O OM3HEC KYyIBTYPAX CBOUX COOCTBEHHBIX CTPAH. 3aT€M OHU
JIOJIKHBI TPOKOHCYJIBTUPOBATH TOTI MEHE/KEPOB, COOUPAIONINXCS BECTH JIeJIa B 9TUX CTPaHaX.

B kefice mpejicTaBieHa TeMaTHKA [T 0OCYKAEHYsI, BRIIOYAIONIAs, HATTPUMep, BHENTHUH BUJL JTIO/eH B pas-
HBIX JKMU3HEHHBIX CUTYAIMSIX (Jipecc- KOJ MYKUMH U sKEHIIIH ); HOPMbI TIOBeIeHU (IOPSIIOK 0OpaIeHus IPYT K
IPYTY, JIMYHAst ¥ OOIIECTBEHHAS AMCTAHIIIS, OTPAKAOIIAS OTHOIIEHNE K KATETOPUU <IPOCTPAHCTBOY ); OPraHu-
3aI(ust CBOOOHOTO BPEMEHU U pas3BJiedeHust (MTOAAPKU, TEMBI JJIsT 0OCYKICHYS, TIPUTJIAIIICHUST IOMO ); TpoBe-
JieHre cobpaHuii n coBelmanmii (IMyHKTYaJIbHOCTD, CTATYCHOCTh U MEPAPXUUHOCTD, IPUHSATIE PEIIeHU ); Beae-
Hue 6ustec KareHaaps (Ha3HadeHne CPOKOB, TOBECTKU IHsT, BPEMST CYTOK JIJIsT BefleH st Gusteca, BpeMst 00ena).
ToToBsich K KOHCYJIBTUPOBAHUIO TOII MEHEIKEPOB, CTYJEHTBI COCPEAOTOYMBAIOTCS HAa MOMEHTAaX, O KOTOPBIX,
BO3MOJKHO, M BOBCE HUKOI/[a HE 3a/lyMbIBJINCH, OCO3HAIOT CBOIO JIMYHYIO KYJIBTYPHYIO MIEHTUYHOCTD, IIOHU-
MaIOT Pa3HUIly MeXAY YyKuMu Kyasrypamu. [Tocieannm atarnom aToro Keiica sBJseTcs IIMCbMEHHbIH 0KIa],
KOTOPBIN JI0JIKEH COAEPKaTh Harnbosee HHTEPECHy0 HHPOPMAIUIO, TTOJYUYEHHYIO B PE3yJIbTaTe BBITTOJHEHMS
Keiica. Kak mpaBuio, BBIMOJIHEHNE TTOIOOHBIX KEHCOB Ha 3aHATHSIX 110 aHTJIMHACKOMY SI3BIKY TIPOXOIUT OYEHb
HMHTEHCHUBHO, JKUBO U YBJIEYEHHO 1, 6€3yCJIOBHO, MHOTOMY YYUT CTyAeHTOB. OHU HE TOIBKO IPaKTHKYIOT HAaBbI-
KW BJIQJICHUS aHTJIMICKUM SI3BIKOM B PaMKaX 33JJaHHON TeMAaTUKH, HO 1 (pOPMUPYIOT CBOM MTPodecCnoHaNIbHbIe
KOMIIETEHIINHU GY/IyIIUX 9KOHOMICTOB U MEHEKEPOB.

B pamkax cTatby MbI PAacCMOTpeJIN JIMHIb /[BA Kelica, KOTOpble Mbl YCIIEHUIHO UCIIOJIb3YeM Ha 3aHATHS 110
AHTUIHIICKOMY SI3BIKY CO CTYJEHTaMU 3KOHOMHUYECKOTO (hakysbreTa u MHCTHTYTa MUPOBON 9KOHOMUKH U GU3-
Heca PY/IH. Kak 6b110 cKa3aHO BbIIIE, MBI UCTIOJIb3YeM TaK ke JApyrue yuyeOGHble MOCOOUs U JIOTIOJHUTENbHBIE
MaTepHaJIbl [JIs PellleHUs Halllel TIaBHOH 3a1aun — (hOpMUPOBAHUE COLUOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIINI CTYI€HTOB.

AGCOTIOTHBIM TTPEMMYIIECTBOM Kefic METO/Ia MBI CYMTaeM TOT (DAKT, UTO OH JaeT BO3MOKHOCTh OPraHU30-
BaTh paboTy CTYJEHTOB B TPYIIe, OOBEIUHUTD UX JJIST PelieHust o01Iell TpoGIeMbl, YIUTh X CAMOCTOSITETLHO
no6bIBaTh nHMGOpMAaIio, TlepepabaThiBast B KOPOTKHE CPOKU ee OTPOMHBII 06beM. Eltie oHUM MOM0KUTENbHBIM
MOMEHTOM, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS TO, YTO CTYAEHTHI TIOJIYYAIOT BO3MOKHOCTD TITy0sKe 0CO3HATH TEOPETHUECKUE
3HAHUS, OJTyYEHHbIE TTPU U3YUEHUN APYTHX AUCIIUILINH B PAMKAX UX CIEIMAIbHOCTH, 4TO paboTaet Ha (hopmu-
poBaHue ux npodeccnoHanbHoi KoMIieTeHIuu. Y 4To elle HeMaJOBasKHO, CTYAEHTBI yYaTcs aHAIM3UPOBATh U
CUHTE3UPOBATD, MBICJIUTD KPUTUYECKU U TBOPYECKH, a TaK K€ PAa3BUBAIOT CBOM KOMMYHUKAaTUBHBIEC HABBIKU.
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